
Wstęp

W „Przekładach Literatur Słowiańskich” t. 7, część 2: Bibliografia przekładów 
literatur słowiańskich (2015) odnotowano tłumaczenia, które ukazały się w roku 
2015. W  zakresie wyboru oryginałów ujawniły się pewne zmiany preferencji 
w  stosunku do lat ubiegłych, mniej lub bardziej uchwytne w  poszczególnych 
parach literatur.

W związku z  tym autorzy komentarzy przyjęli różne perspektywy oglądu 
zjawiska: kryterium wyboru oryginału, cel kultury przyjmującej, różnice w za-
kresie wyborów w  ramach par przekładowych i wynikający z  tego wzajemny 
stosunek do własnej i  cudzej twórczości, rola inicjatyw wydawniczych oraz 
tłumacza jako pomostu między dwoma kulturami. W takim podejściu ujawniają 
się różnice wzajemnych potrzeb między kulturami słowiańskimi, jak również 
nieznane sobie duże obszary kulturowo-literackie, w celu poznania których po-
dejmowane są próby wyrównania tych wzajemnych braków — między innymi 
w postulacie zaopatrywania przekładów obszerniejszymi komentarzami lub po-
słowiami. Dotąd szczególną o to dbałością wykazywali się tłumacze i wydawcy 
literatury polskiej w Słowenii.

Przyjęta przez autorów perspektywa analizy danych bibliograficznych jest 
jedną z wielu, inspiruje bowiem do wielu innych przemyśleń w zakresie odkry-
wania słowiańskich odrębności w podobieństwie.

W  niniejszym tomie, podobnie jak w  poprzednich opracowaniach biblio-
graficznych, nie wszystkie wątpliwości zostały rozwiązane. Warto więc przy-
pomnieć, że brak tytułu oryginału oznaczono jedną gwiazdką, brak nazwiska 
tłumacza — dwoma gwiazdkami, a brak tytułu oryginału i nazwiska tłumacza — 
trzema gwiazdkami.
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